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UBER THAI SPRICHWORTER
von

U. GUHLER,

Einfihrung -

1) Als Oberst Gerini im Jahre 1904 die erste Sammlung von Thai
Sprichwortern und sprichwortlichen Redensarten in No, 1. des Journal

-of the Stam Society versffentlichte, sagte er

Tt the pages will stimulate inquiry and lead to our being put
in possession at some nof far dlstant date of a fairly extensive
eollection of genuinely Siamese proverbs and idioms current in
the various parts of the country, I shall deem the object of this
paper %o have been completely attained.”

Seit der Zeit sind nahezu 40 Jahre verflosgen, ohne dass die Sammlung

“von Gerini {ortgesetzt ist.

Wenn ich daher jetat eine weitere Sammilung von Thai Sprichwértern
an dieser Stelle veroffentliche, 8o geschieht es, um Gerinis Sammlung

‘fortzusetzen und in der Hoffnung, ‘nun auch wieder {iir Andere eine

Anregung zu geben, weiter zu ssmmeln. Dag Material ist unerschépflich.
Teh babe in mehreren Jahren versucht, die besten Thal Sprichworter zu
sammeln, doch liegt es in dér Natur der Sache, dass eine solche Sammlung
nie vollstindig werden kann. Gerini hat mit seiner Samm}ung sozusagen

‘den Rahm von der Mileh gesehopfh, und doch haben sieh noch viele und

gute Sprichworter finden lassen, die—wie ish glaube—wert sind, anfge-

'hoben zu Werden, damit sle der Nachwelt erhalten bleiben. Auch sind

in den letsten Jahren w~iele neuen Sprmhwortel und Redensarten in

‘Thailand aufgekommen und a.llgemem gebmuchlmh geworden, die alle
wesentlichen Erfordermsse, dle man an ein Sprtchvvorh stells, aufwemen
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9} Zum Wesen ded Sprichworts verweise ich auf dis Ausfithrungen von
Gerini, denen ich noch einige Bemerkungen hinzuliigen michte.

Da Sprichworter ragsische Rigenarten und rassische Charakberei-
genschaften widerspiegeln, ergeben sich dadurch bedingte Unterschiede
zwischen denen der einzelnen Volker und Rassen. Auf der anderen Seite
haben die Sprichwérter aller Rassen und Nationen sehr viele gemeingame
rein menschliche Flemente. Daher wird in vielen [Millen ein gutes.
Sprichwort auch bei anderen Volkern ein Heho erwecken, sich verhreiten
und Wurzel fagsen. Aus diesem Grunde erscheint es zuweilen schwer, die
besondere Figenart der Thai Sprichworter zu definieren, wenn man nicht
etwa die in den einzelnen Redewendungen gebrauchten und hesonders fir
das tégliche Leben der Thais typischen Vergleiche als solche Rigenart
bezeichnen will, oder die vielfach angewandte fiussere Form des Reimes.

Dem Hremden, der nicht mit der Thal Sprache vertvauntb ist, migen
viele der Ausdriicke und Vergleiche unverstiindlich erscheinen. fch
habe versucht, die einzelnen Sprichwérter wortlich su iibersetzen und
kurz zu erkliren. Die ijberset“zbung geschah in englischer Sprache —aug
Griinden der Zweckmiissigkeit—um diese nene Sammlung einem weiteren
Kreise von DLesern zugiinglich zu machen. Is soll hier darauf hinge-
wiesen werden, dass—vorstiglich bei den Sprichwértern ilteren Ursprongs
—in vielen Fillen der Reim dis Entscheidung bel der Wahl eines Ver-
gleiches gegeben hat. Viele Sprichworter reimen gich in der Art ¢
Thai-Reims, Dies in der Ubersetzung auszudriicken ist anmdéglich, wie
denn {berhaupt eine Ubersetzung eines Sprichwortes fast niemals den
ganzen heiz des Originals wiedergeben kann., Der Thai Reim ruls
zuweilen ftir den Fremden Unklarheiten hervor, withrend das Sprichwort
fiir den Thai eine ansprechende Form und Fassung dadurch gewinnt, Ts
miisste zum vollen Verstindnis der Thai Sprichwérter eine Kenntnis des.
Landes und der Menschen vorausgesetzt werden. Aber auch ohne diess
Kenntnis wird der interessierte Lieser geniigend Freude finden,

dann, wenn er die einzelnen Sprichwirter anf sich wirken 1
verstehen sucht,

begonders -
iest und zun

Im Wesen des Sprichwortes liegt ein feines, schwer definferbares
Element, dag letzten Endes fiir das Tieben und: die Verhr
entscheidend ish, Dieses Hlement muss erfasst oder
man ein Sprichwort richtig verstehen will,

eltupg desselben
gefiihlt werden, wenn.-
Daraus folgt, dass es am.

e
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besten da verstanden wird, wo es seinen Ursprung hat, von dem Volke,

von dem es gepriigt wurde und zu der Zeit, als es entstand. Dariiber
hinaus jedoch kann gesagh werden, dass ein Sprichwort allgemein mensch-
lich dann anspricht, wenn es in kurzer und treffender Form — meistens
in Horm eines aus dem tiiglichen Lieben genommenen Vergleiches—eins
-allgemeine Wahrheit enthiili. Hs wird erst eigentlich zum. Sprichwort,
wenn es der Mehrheit eines Volkes, oder gar der Menschen, bekannt ist
und nicht nur einem kleinen Kraise von Gebildeten,

3) Im Sprichwort offenbart und kristallisiert sich die Philosophie eines
Volkes und die Seele eines Volkes. Die Brfahrungen und Uberlieferungen
‘von Alt auf Jung finden darin ebenso ihren gedriingten Niedersohlag, wie
mitleidsloser Wirklichkeitesinn, Weisheit des Alters und-—last not least—
-der Humor. Das Sprichwort richtet sich nicht so sehr an den Verstand,

wie auch besonders an das Herz und das Gemiit des Menschen, Mehyr

noch als ein Bpigramm bringt es in gedriingter Form uralte Weisheiten
zum Ausdruck, Hinzukommt, dass die Menschen von Heute Gebriiuche,
TLisbensweise und Liebensanschauungen der Menschen von Gestern kennen
lernen, und ehenso die Volker eines Liandes von. Auffassungen und Sitten
-dor Vélker anderer Liinder erfahren.

Im Allgameinen kinn man sagen, dass Sprichwérter und sprichwort-
liche Redensarten aus #dltester Zejt, die auch heute noch gebraucht
~werden, am besten die wesentlichen Merkmale eines Sprichwortes ver-
krpern miissen, ehen weil sle sich—wie z, B. die griechischen und
lateinischen-so lange erhalten haben. Is sind heute noch viele Sprich-
worter in Gebrauch, deren Ursprung viele Tausend Jahre zurtickliegen
mag. Ich erinners weiter an die zahlreichen Worte aus der Bibel, die
-gich im Munde aller christlichen Voélker bis auf diesen Tag erhalten
haben, Naturgemiss werden die Sprichworter der Vélker eines Lebens-
raumes hiufig identisch sein oder grosse Ahnlichkeit aufweisen. Ich

habe mich daher bemitht, den Thaj Sprichwértern neben deutschen auch )
‘dhnliche aus der japaniéehen und englischen Sprache zur Seite zu stellen.

Die Ahnhchkelt vieler heweist die Universaliit der Lebenswelsherﬁ aller
Vélker.

4) “"Bei der Auswahl meiner Sammlung habe ich als wesentliche For-
derung aufgestellt, dass-das Spriehwort allgemein bekannt sein mues.
Teh habe daher nicht Biicher durchsucht und Thai Literatur studiert, um
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solehe Sprichwérter zu finden, sondern die vorliegende Sammlung istv
mehr—wenn ioch so sagen soll—eine “Strassensammluug,” d. h. Sprieh-
worter und Redensarten sind auf der Strasse gesammels, in Schulen, auf
Jahrmiirkten und in zahlveichen Unterhaltungen mit Beamten, Angestellten,
Bauern und Arbeitern. Tssind auch méglichst alle solehen Iedewen-
dungén ausgelassen worden, die offenbar ausliéndisehen Ursprungs sind
oder gar eine einfache ijberset.zung eines anderssprachigen Sprichwortes
darstellen.

Da Sprichworter dag ganze Gebiet des menschlichen Tiebens und
Denkens umfassen, ist eine vollig hefriedigende Gruppierung und Hinteilung
kaum mdéglich. Auech ist das Gebiet der menschlichen Titigkeit und der
menschlichen Beziehungen so mannigfaltig und vielgestaltiz, dass nicht
fiir alle diese Gebiete Beispiele aufgefithrt werden kannen. Teh habe
daber die Sammlung, die ja nur als Fortsetzung von Gerinis Sammlung
gedacht ist, nur wie folgt eingeteilt—

1) Sprichworter und sprichwértliche Redensarten, die Tatsachen,
Festatellungen und Briahrungen enthalten.
. 9) Solehe, die Vorschriften und Ratschliige enthalten, entweder in
positiver oder negativer Form,
3) Sprichwortliche Redensarten, Jdiome und idiomatische Aus-
driicke. -
4) Vergleiche. '

Rine weitere Gruppe enthilt Beispiele von sprichwort-ihnlichen %itaten
religiésen Ursprunges oder aus der Literatur. Schliesslich sind noch
einige Liaos-Sprichworter hinzugefiigs.

5) . Diese neue Sammlung soll eine bescheidener Beitrag sein zum Ver..
stindnis der Seele des Thaivolkes. Die weise Lebenskunst der Thai, ihre
" hohe Auffasung von Recht und Sitten, die im Buddhismus begriindate
tief religitee Weltanschauung und Philosopbie und—nicht zuletzt—der
befreiende Humor, der sich iber alle Schwierigkeiten hinwegsetzt, kommen
in den Thal-Sprichwortern zum Ausdruck,

Ich spreche den Wunsch aus, dass sich bald ein Thai Gelehrter
finden moge, der dieses grosse Gebiet grindlich bearbeitet, damit der-
reiche Schatz gehoben und aufbewabhrt wird fiix dle zukiinftigen Genera-
tionen des Thai Volkes.
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Allen, die mir el dieser Sammlung ygeholfen haben, besonders Thren
Hoheiten Prinz Bidvalankaraua, Pring Dhani Nivat und Drinz Prem
Purachatra, sowie Mom Rajawonygs Kitkriddbi Pramoj, Nai Tuan Dhar-
majiva, Nail Sanol Chulavachana und Nal Pung Burana Atma méchte

ol aueh an dieser Stelle danken.

GAR[AINANANARAAUNG
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REMARKS:

1) Running numbers, in continuation of Grerini’s eollection, are given
to each proverh, This will facilitate further references,

9) The first sentence after the Thai proverh ei?s the literal, but still a
somewhat free translation. The next sentence gives the meaning implied.
Then examples of equivalent or similar meanings are added from other
languages, the Japanese proverhs in Romanized Japanese, with translations
in Fnglish.

3) Many Thai readers may miss some of their favourite proverbs.
I would refer these readers o the collection of Colonel T. C. Grerini, in
" the Journal of the Siam Society, Vol. 1,, where in addition to the 158
maxims by Phra Ruang, 208 Thai proverhs, 1§ Lao proverbs and 54
Moén proverbs and sayings are quoted and translated.

4) The author, or rather compiler, would be very thankful to receive
any additions and suggestions, Thus he might be enabled to start on n
new collection, which could be published later,

i
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GROUP A.

PROVERBS AND PROVERBIAL PHRASES CONTAINING STATEMENTS,

FACTS AND EXPERIENCES.
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A cock is fair by its feathers, a man by
hig dress. '

Implies the importance of outward ap-
pearance. Similar to ‘Kleider machen
Tieute” and to ‘The coat makes the man,”

The earth is good hecause the grass pro-
teots it. The grass grows because the earth
is good,

Implies mutual agsistance for the common
benéfit.

The boat founders when anchoring, the
man gets blind when old.

‘Meaning: To meet with disaster just

before the goal is reached, to fail in front
of your goal.

“ Zwischen Lipp’ und Kelchesrand
Scehwebt der dunklen Méchte Hand.”
“Phere is many a slip

Twixt the cup and the lip.”
“minato-guchi de nansen,” 4. ¢, Ship-

wrecked at the mouth of a port.

Friends to eat easy to fnd,
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Friends to die hard to find.
Similar sayings may be found in many

other languages.

“PFreunde in der Nob gehn hundert auf ein

Lot.”

If you possess silver, people will regard
you ag their younger brother,
But if you are in the possession of gold, they

[vor. xxxiv

will respect yon like their elder hrother,

Implies the influence of wealth,

)

Speaking is worth two pais and a cowrie

shell, keeping silent is worth one tamlueng

of gold.

Note :
Atts or 3 Satangs.
to 4 Baht,

One Pai (old coin) was aqual to 2
One Tamlueng equal

“Reden ist Silber, Schweigen ist Gold”
“Speech is silver, Silence is golden.”

“chinmoku wa kane naré,” 7. e, Silenca is
money and “‘iwanu ga hana,” 7. ¢. Not to
gpeak is the flower of wisdom.

Slow is usefnl, long is advantageous,

“Liangsam aber sicher”

“Slow but sure” and “Slow and steady

wing 3 way.”

v

Talking well ig like silver and gold,

talking proudly will draw spearheads to

oneself,

“Bin gutes 'Wort am rechten Orf mag

vielen wohl gefallen,”

When the tide is low (i. e. during the dry
season) the ants eat the fish, when the tide
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8,

is high (7, e. during the rainy season) the
fish eat the ants.

This proverb suggest the eternal change of
opportunity, luek and fate,

To do a good deed but to receive penalty

{as reward), to offer salvation but to incur ‘
8in.

Meaning implied * Owing to the incon-

stancy of human nature and the limitations

of human understanding, deeds of the hest

of intentions or even actions religiously

ingpired, may be regarded as evils by
others.

Note: “Tiadni"is an evangelical idiom,

and does not maan “‘being kind to animals,”

“Undank ist der Welt Liohn.”

Single, you are lost ; accompanied, friends
unto death,

To assoeciate with children o build a house,

To associate with bald people to build a
city, '

Note: ‘“build a city’" can also be trans-
lated with “conduct matters of state.’

I have been unable to find ous, why especi-
ally bald-headed people should be unsuit-
ably agssociated when building a city. One
explanation is, that a bald man is supposed
to be small-minded and sasily irritated. -
The proverb, which is very old; signifies
that unsuitable co-operation will carry one
to naught, ’

Play with the dog, the dog licks your

- mouth,
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Plav with the pestls, the pestle knocks
your head.

“Wer Pech anfasst, besudelt sich.”

“Wer sich in Gefahv begibt, kommt darin
um,”’

Limitation of space is bearable, but not so
limitation of spirit.

Sweetness palls, hitterness cures.

Walls have ears, doors have eyes, . .
Ba carefuil when talking of secret matters,
“kabe ni mimi ari; shoji ui me ari,”

7, e. walls have ears, shoji-doors have eyes,

When the eabis away, the mice muake merry,

When the cat returns, the roof hursts.
There is a very similar comparison in
German, ¢.¢. ‘Wenndie Katze nicht zu
Hause ist, tanzen die Miinse auf dem
TiSGhe.” r.

0D.1 no, rusu ni sentaku,’” i.c. to W’LS}\\

dnty alothes when the devil is away.

When the water inundates bha fields, Pak
Bung is searcs.
z,‘e. To talk a lot w1th vary little gense,

Note: Pak Buhg is a kind of vegetable

that grows in the water,

You hate !;he body, but still you eat the-

8ggs, .
You dislike the eel, hut still you eat the
sauce made thereof,

This refers to certain people who make-
benefit out of what they outwardly disdain. .

Impliss a weakness ot character.
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Rica depends on the field and fish on  the
water,
Said of mutual aid in general.

When the Abbot is not good, the priests
are dirty.

“Wie der Herr, so der Knecht.”

“shu ga shu nara, kerai mo kerai,” i. e.
As magters are, so servants are,

Spirits in the mouth, all worries dis-

appear.

Tt takes a long time to know a good fellow,
but a short one to knéw a rascal,

ar t . .
a’mﬂﬁ‘lmﬂuﬁnug%oﬂuh Showing himself clever is an attribute

of the fool. -

" a 0 . 0
on Iniluauinuaanten Showing himself grand is an attribute of

L ]
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the poor.

Note: This saying must be quite modern,

for the” word “In” is a product of the
ath, reign.

Mizing up with strangers is like sleeping
with the head at the edge of the pillow,

The head may slip and one may be hurt.
Do not rely on strangers or itinerate people.

People that love you amount to a leather,
People that hate you amount to a carpab.
In this parallel the leather is considered
to be a small piece, f. ¢. for covering a
small chair, whereas the carpet is large.
“Few friends, many foes,”

A young plant is easy to train, an old one
is difficult.

“Was Héns'chen nicht lernt, lernt Hans
nimmermehr.”’
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Trees higher than their mothers are apt to
fall hefore a high wind,

The implication is that voung trees, which-
want to grow higher than the old tress, are
more exposed to the wind and therefors
more easily broken, /, ¢. the rashness of
youth should not exult over old age’s reason,
“ky6boku kaze oshi,” i, ¢, Tall trees catch:
much wind.

It you cultivate the fisld too late, you will
be the slave of the huflalo,

O,

If you marry late, vou will be the slave of
your children,

7, ¢« When growing rice too late, you
will have no harvest, but still you have to
feed the buffaloc., When marrying Iate,
your children will not he able to support.
you soon enough, but you have to support
them until the end of your life. Ilmplies:
Making an investment L3t an improper
time., 7, e. too late.

Much knowledge hrings lengthy diffienlties,

Those with little knowledge will also be
worried,

‘The cow s greedy of graés, the slave:
greedy of food,

Suggests greediness and a material concep-
tion of life,

Nobles are not our parents, sharp stones
are not our fore-fathers,

s .
i, €. . Ws cannot look upon . nobles as-.
parents.. Buggests a ocertain independency
from the prerogatives given by high birth..
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- blame.

Hatiang dirt, dirk comes,
Hating a law-suit, the law-suit oeenrs.
Said of something unavoidable,

Frogs will never realise anything if not

hit on the head till it bleeds,

This ig said of eareless people, who do not
ses danger untll they are in ib, or of

ill-natured people, who will never he con-

~scious of their faults until they suffer by

such faults.

Bad pigment cannot paint red.

- 4. e. You cannot expeet anything from a.

person who hagneither breeding nor train.

ing,
The voice reveals the race,
Manners show the descent,

A small mesh escapes the (all-sesing) eye

‘of an elephant, while a large mesh is

beyond the pale of s flea’s vision.

This proverb refers to the kind of caveful,
economy (so-called) which permits great
extravagance, and the kind of mnniﬁcénce,.
whieh grudges the smallest expense, or
more generally the difference hetween the
perception of a great man and that of a
gmaller one,

The meaning implied corvesponds exactly
to “Penny-wise and pound-foolish.”

The paste goes well with the eurry.

This saying refers o either a‘guarrel or
an unsuceessful co-operation between two
partieg, both of whom are just as much to

: -
“eUP” refers to *IUNIN” whichis eaten with

, g
a sauce ‘ealled “Wr81.”
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Hard knock reciprocated by’ a similarly
hard ons.
“Heavy comes heavy goes."

Mother is the old servant and the child is
the new master,

t.e. A man often eares for his child more
than for his mother,

Suggests shifting of parental love.

Following the magter, the dog will not bite,

Thisis aptly translated by M. R, Eukriddh
Pramoj, thus :

“As the rain drops wash the pig's refuse
away, i '
So cads gather together and call it a day.”
Implies the uselessness of the association
of seonndrels, L B

Too much love jades the lover.

(If you) love your wife (you will) lose -~

your relatives. i

The love of pleasure causes great guffering.
i.e. The love for pleasure may involve
serious consequences,
“Vom Ubermass der Lust wird Teid her-
vorgshracht,
Das Auge selber weint. sobald man heftig
lacht.”
“choito namet@ga, mi no tsumari’’
‘ i.e. Justa little bit of licking drives one
to ruin. ‘

i : ‘
From short pleasure long repentance,”

If an opportune moment offers itself, one

may drive an opponent away even though
riding on a goat,
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Meaning implied : Ti theve is a chance one
may even reach the goal by applying
(normally) unsufficient meang.

Note: This saying seerns to he known
mainly to the younger Thai generation.

Hat with your mouth, trouble comes to
your stomach,
7. . Uonsequences of enjoyment are often
hard to hear,

If the master says something, the servant
will follow (have the same opinion).
Implies lack of own opinion, dependenay.,

If there i3 no rubbish, the dog will not
shit. There must be some regson for a
gtatement or rumour,

No smoke no fire.
“Kein Rauch ohne Feuer.”

No hreeze-——the leaves are not moving,
1, ¢, No effect without n cause,

Beginning bad—end good.

Very common in all languages.
“Tinde gut Alles gut”
“Allis well that ends well”.

Beginning crooked, ending straight.

The literal translation as well as the
meaning implied are exactly the same as
“gtille Wasser sind tief” and “Still water
runs deep.’””

‘When the tide recedes the stumps appear.
“Sumps” is equal to “Faults” or “Bad
qualities.”

' This saying i also used in polities. F. 4.

if o man has lost his power and influence,
people will discuss his deficiencies and
find faults with him, - ' o
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964, Wmsoiw In Little water is defeated by fire.
It implies prelv alence of the mass, however
hot-headed.
Do not go against the opinion of over-
whelming majority.
“Bin Tropfen auf einen haissen Stein.”

. < gy '3 < ..
265. a13a78use1lNaUANA © Ayuthia is never bereft of able men.

. v ooy WY - ’ .
266.  wuenlulainnlunis A white elephant is not horn in the capital.
t. e. Txceptional people may come from

anywhere,
9 a4 9 w 4 . .
267, NuURDIFITWAND Money is the wishing-gem.
268. Tanmamnmio Muech greadiness, fortune lost,

7. ¢. One who has a fortune, but is not yet
satisfied is likely to forget all caution in
speculation, so that the whole fortune may

get lost,
4 Y o . ot .
269. dmmadumamla o A fish fallen into water hecomes a hig one,
‘ - Tmplies exaggeration in losses.
“nigashita sakana wa Okii” == A fish is

bigger for being lost:
“Regret magnifies the loss.”

@ [N .
270, uoumnNuuNIN, . Bleep much, dream much,
¢. e: Bvery habit has its conssquences,

271, wawnlnupwin Talk muech, lis mueh, v
- i...e. Loquacioug people should nob he
trusted too much,

979, wealuasuag? . A man who talks politely creates a charm
i ’ unto bimself. _

4 e. Good words are ornaments to their

sayer, " \



pr. 2]

273,

981,

g

UBER THAI SPRICHWORTER 113

y 14y 8
avauldnlasiasy

Wy &
asvulaanau
g 1R
lnnmmqm

44 n
ANIADANTUDINITANA
N

= L
15 9N S B

1]
Wuwslnve N YN

3y t
natlunseni

4 s’
1NDMIBZALNING
o 9 L}
wundIngammse
v ¥ v

mamlam
w ¥ ot
Muealaing

o ey YA
male
o oy Yo
132 1989

%
anviNeYeUaNy

Pointed thorns are not shaped by anybody.
This is said f. 2. of a boy. who is clever
and bright by birth,

Three steps down from the home, {there
is) no (more) happiness.

Meaning implied : There is no real hap-
piness outside home, There iz no placs
like home.

A girlig the enemy of education.

Thig probably refers to young men who
are thinking too much of girls instead of
their hooks.

Learning repeated is parent to memory.

Time does nob wait,
“Die Zeit eilt.”
“Time and tide wait for no man,” or

" “Time, like an ever-rolling stream,

Bgars all itg sons away.”

foki hito o matazu,” 7, e, Time waits for

no man,

Whaen your time is up, You cannct escape.
“nemo morten effugere potest.”

© A bald man gets a comb,

A blind man gets spectacles.
Implies inappropriate gifts.
Nt

Good deeds good resnlt,
Bad deeds bad results.
“Wie die Saat. 8o die Hrnte.”

Some flesh snits some medieine, or
Yome peopls like some medicine.
7. e. Tastes are different.

““One man’s meat is another man’s poison.”

P
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U, GUHLER A [vor, xxsive

Too many men are bhetter thun to much

grass, ¢.¢. Triends may prove themselyes.

ugeful in the long run.

Single you are like a thin piece of garlick,
This idiom is used for o man who is with-
out friends.

Living with swans you will hecome a swan

Living with crowa you will hecoms u crow.
The same thought is expressed in the say-
ing:

“Man wird hel guten Leuten gut

Und sehlecht hei dem, der Schlechtes tut.”™

“Birds of a feather flock together,” or
“With the good we become good.”

“Asa ni tsurern yomogi,” 7. . the yomogh

(fellin-herb) follows the hemp.
A poetical expression of the same ides,

though in a different sense, may be found.

in King Rama’s IT's famous drama of
“Inao"” thus:

Aamon mA w1 Usznm wanemed
wed wizen

As if a low and common crow were to
aspire to the hands of a Royal Hansa hird.

. Note: In this case it is said of a low

guitor of the.exalted heroine.
A rabbit is easily frightened.

Tortoise flesh makes a tortoise salad,
Grandma’s money huys grandma’s coke.

The saying refers to a process, whereby-
the seeming bargainer draws profit out of
his own pocket without being aware of it..

B4, A asks for money from B to pay

~for his debts to.C, C, being previously

indebted to B, turns the same money over-

to-B, 1n payment,
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A fault i3 a teacher.

0ld eows like to eat young grasg,
Said, f. 7. of an old man who marries a

. Young girl.

A fruit does not fall far away from the
tree.  This proverb ig found in almost all
languages of the world.

“Der Apfel fiillt nicht weit vom Stamm.”

Where there is water there is fish.
Said of those of a pushing character.

The human mouth is longer than a crow’s
beak., The implication is to the effect that
words from 3 man’s mouth—though not so
loud ag the erow’s-caw—ocan travel further.

One does not see the crow’s excrement on
one's own head.
i, e. One is not ware of one’s own faults,
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GROUP B.

PROVERBS AND PROVERBIAL PHRASES (ONTAINING MAXIMS,
ADVICES AND WARNINGS,

2908, mn"lﬂmma
ﬂmﬂnmm

294, mm lnﬂnumun
nam 1nﬂumsau

]
295. dunanenurean
- A R 1
wwa e launyae

Know an elephant by its tail,

a woman by her mother.

Note: An elephant with a straight tail
is said to he reliable, one with a erooked
tail is nearly always of an uncertain tem-
per. A woman usually takes after her
mother. 4
The second part of this proverh can he
found in many languages. f, /.

“Wie die Mutter, so die Tochter"

“Tike mother, like daughter,”

When ingpecting elephants, see them in-

winter,

When looking for young girls, see them in
summer,

Tlephants becoms often wild in winter, and.

young girls wear less elothes in summer,
t. é. In order to form a correct idea about

the qualities of something, the mspectxon

should be undertaken at the appropriate
time, so that neither bad nor'good qualities
may be hidden.

In the matter of rain, do not trust the stars,.

Having & young wife do not trust your-
mother-in-law.
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Do not put too much faith in anything; a
bright starlit night may turn rainy, and if
your wife is slill young, her mother may
influence her to find a better and younger

hushand. s
00 i A ; : ' fabin o -
206, ausulvamn Fxamine a man's face. before associafing
!g‘ w 3 y ' ".‘4 v . » .
Wam ae with him, a cloth's texture before buying it.
u

Nofe : Tor the second part see Gerini
No, 82, “Tace " in thie case does not
mean ouly the front of the head ; it means
appearance, baged on social standing and

dignity.
% ¥ b
297, TIRNGININ {One should not) Buy o buifalo during the:
”'l;ilcl"'111¥4’{lﬂll'l'l plougling season, nor eloth during the
cold season,
T'o make a purchase at the wrong moment,
4. ¢, when there is the groatest demand for
the respeative commodities «and the prices
. will be high.
. L )
294, l'cﬂ‘jf‘hh“ Pus your ears to the field and vour eyes
w1y to the meadow.
7.6, T'ry to overlook the unpleasant thihgs
in lifs,
.o v
299, 'smlll muu In loving what is long, cut it short:
ﬂunﬁvullﬂym' ] in loving what is short, lengthen i,

i.e. Do not go to extremes. Take the
golden middle-road,

. w g ¥y v .
300,  wwadus v Put feur forward and holdness behind,

v UEY o
anunale vy This saying contains a counsel for humility
coupled with bravery "at heart, Be brave
bub eautious,
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U. GUHLER [voL, xxsiy

~ B4 9 oA v . ‘
ﬂﬂwmnﬂwaonmﬁwmu Tazy women should get their hushands

X g 9 44 1+ 4
PIYUATINADAINEANIN DY from another vieiniby,
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Tazy men should get their wives from an-
other country, (so thav their respective
idleness may be concealed),

Stay in your house and sleep in your own
cradle.
7. ¢. Do not inferfere with other people,

Whether the mermbers of a holy order are
had or the priests ars good—leave them
alone,

e. The Iaity should not meddle in affairs
of the Church.

-Choose what you like, put aside what vou

hate.
This iz said of a mather-of-fact man, some-
what partial and not quite just.

Hoping for peace, be prepared for war.

Noie : This saying, attributed to King
Rama VI, ig similar to the Latin saying
"Si vis pacem para bellum,’

“ehi ni ite, ran o wasurezu,””

i.e. Inpeace do not forget war,

The tiger must preserve ifg stripes, a man
his name (reputation or honour).

Havmg a Salueng, muke it a Baht. Be
economical,

Al\/ote . A*'Salueng” is equa.l to 25 Satangs,
t. e. a quarter of a Baht,




pr. 2] UBER THAI SPRICHWORTER 119

308, 13131910 1f & prince says ( “ This is) nice,”
asannllapnmn you must say ‘‘nice’” in the same way.

7. e. being dependent on superiors, it is
better to share their opinion (than to con-
tradict).

The Japanese have an idiomatie expression:
which implies o similar thought, 7. e, “His
'Lordship’s game of chess,”

309. thiulv udn Draw water while the tide is high,
To do a thing in time.
The same thought expressed in different .
ways can be found in many languages, /. 7.
“Schmieds das Fisen golange es warm ist”
“Strike the irom while it is hot” and
“Make hay while the sun shines.”

310. l;uuﬂ%ﬂym*ﬁ ‘ Having been hurt yon have to remember it.
311, muﬁ:‘a't;lvhwvl Hsar with one ear and keep the other.
i. ¢, Be circumspeet. Do not jump to con-
R clusions.
» P Y
312. Tda mimn Say good-bye when leaving, pay respect

when coming.

i, e. Have good manners.

313. ﬂﬂﬂamtﬁlf‘r‘ﬂmﬂméa When ﬁshiné, spare no bait;
1§ﬂ;n5‘awﬁ1‘1ﬁxﬁmﬁ1 when preserving meat, spare no salt.
Once you have incurred expenses inf an
enterprise, endeavour to come to a suc-
cessful conclusion, as otherwise the initial
outlay will be wasted.

3 - L . . . ,
314. Hf_J'lJ’luM'mmfwmmH Living in his {i, e. poor host's) house, do
ﬂ v o z y v 1 .
Mu?iﬂumnl'iﬂaﬂmmﬁu not be indifferent, but make toys for the
children.

i, ¢, make yourself useful and be pleasant,



316

317.

318.

319.

321.

322,

1 ;Q 1 o L
vouan e U uannumi

1 v o
wovannin: oy

i 8y VYo -
e vaenas lvounsy

1
nemalnin
L
LHIINUNN

a4 '
DUINBNY
’ 1 Jr Ps
oY INenNu
A
LI . )
T W15 DAn INA
v oy, 2"
vu1vlna

U, GUHLER (VoL x¥Xxiv

Do not give flesh in exchange for skin,
7. ¢. Do not exchange valuables for invalu-
ables. :

Do not iuduce a oat to eat ginger,

Do not induce a, monkey to eat ‘‘Kapi.”
Note© “Kapi” is a paste made of shrimps
and salt.

Meaning: Wasted pains.

Do not let the mouth have its own way or

you will suffer.
Implies the danger of talkativeness,

Hat to live, but do not live to eat.

Kings, women, fire, snakes, no not ap-
proach them (for they are dangerous)
Similar to Gerini No, 101 :

b ' ¥ v 4 o
WITTALLMT NV UMIALIH YT

Ty Yy ¥ » o
ninla 11 lavn

Tuskers, poisonous snakes, old servants,

] t
aoulounbisaulle

ad ¥ = 9
UAUTIMEIULBINTEA T

4 o 1 &
(qavwnmlaede

Jbeloved wife, do not trust too mueh,

‘Be tender, but not weuk,
Ba strong, but not hard {or stubborn).

" Liose your life rather thgx;n your faithfulness.

' 0ld German saying: ‘ Lieber entzwei, als

& Ya’ \J
ANVIATHEIMINUNGES

einmal unbreu.”
English: “Rather die than be disloyal "
(Motto of Pearson).

When giving alms, do not ask the priest.
t. ¢, If you wish to make a present to
somebody, do not ask him what he wants,
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When making a journey into the forest,
do not forget the axe.
Phra Ruang's maxims No. 9.

Do not step over a fallen man.

Thigis a warning—the fallen man may yet
rise up again and knock you down! The
proverh does not imply piby.

Do not postpone it until to-morrow (if you
can do it today).

“Was Du heute kannst hesorgen,

Das verschishe nicht auf morgen.”
“Procrastination is the thief of time.”

With & guarrelsome person do not quarrel
in return. n

z.e¢. Tt is no ume arguing with one who
does not rely on justice, hecause with such
# person neither justice, nor reasoning
carries Weigﬁt.

Do not let your ambition carry you he-
yond your position,

Do not beat the body hefore youhave fever.
Do not worry hefore time.

In former times beating the hody was con-
sidered as a remedy wagainst fever and
illness,

Do not heat the cow to spite the harrow.
i, e. Do not turn someone into a scape-goat,

Do not sharpen the ends of buffalos horns
o fight each other,

Do not make a quarrel worse by instigation.
“Ol in’s Feuer gieggen

“T'o pour oil into the five.”
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~i.e. Do not meddls,

U. GUHLER
Do not lift yourself ahove others.

Do not send the cat to get fire.
(Because the cat will stay near the fire by
itself).

Do not seek blood from erabs.

F, i. Do not ask poor peaple for monay,
“hatake kara hamaguri torenu,” 7, ¢, Clams
eannot be ecaught in the fields.

“One oannot get blood from a turnip.'”

Do not eatch a snake by its tail.
Implies a dangerous undertaking,

In-beating o snake beat it to death,
German: Die Redensart ‘' Mit Stumpf und

Stiel ausrotten ”’

Shorty, do not carry s hunchback!

‘4. e. If you cannot help yourself, do not

try to support others.

R [
Do not put your hands into a case,
i. e. Do not do what does not concern you,

or you will get into btrouble, Do not
meddle !

Do not play with fire,
The same expression is used in Crerman,

%. e. “‘man soll nicht mit dem Feuer spielen,”

Do not look for lice and put them on the
head.

trouble.

'Do‘not dig fibres to find seams.
t. e. Let hygones pe bygones,

[vorn. xxxiv:

Do not look for -

s
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vy w YA A : . .

341, wowalulmsetan. Do not move sails fo get the ship astray.
7, . Do not try to keep somehody out of
hig way.

349. wownwlaneasl Do not pour water into a basket,

343. m!'nyﬂ'aulﬁm Do not know befors birgh.

7, e. Never say that you know something
before having studied it thoroughly.
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GROUP C.

PROVERBIAL PHRASES, IDIOMS AND IDIOMATIC BEXPRESSIONS,

344.

B46.

347,

848.

1t lilah
Y
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anlun
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g1nlan
4 d
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1¥, 4
Tusaniae

. T
wuseiriien

Having an unsoiled lotus without turning

the water muddy.

To do a thing smoothly without disturbance:

to the parties concerned.
F. 7, said of o diplomatic approach.

Proper speech comes firgt, Pigures come

second, Literacy comes third, Good and
Wvil the final decision,

Implies the order of impertance of various
things-in a man’s life,

Property in the ground, riches in the
water,

Refers to the unseen riches which are:

hidden in the ground and water.

Poor seven times, rlch saven mmes.

Luék changes, .

Similar to the “sieben mageren Jahre und
die sieben fetten Jahre” of the Bible.

. . s 3y e
uana-korobi ya-oki,” ¢, e, Seven falls and.

geven rises,

Not knowing the tiger s there, to stop the-

boat (for a rest)
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Not knowing there are white antg, to store.
the timber there,

This saying implies lack of foresight and
carelessness in front of danger.

To be endowed with knowledge and (yet).

being unable to make a living.

Dancing not well, blaming the Piphat,
7. e. Put the blame on others.
Note: The Piphat refers to the orchestra..

Slave selling his loxd,
Servant selling his master,
A treacherous character, a traitor,

Servants of two prinoes,

Slaves of two masters,

7. ¢. Not reliable and not frustworthy
people.

“Niemand kann zween Herren dienen.”

Rabbits aiming at the moon.
To crave for something which is beyond
our reach, ’

To put waber in a cocoanut sheéll and see
one’s own image.
. e, To know one’s gelf,

-The cow-case not yat finished,

the bufﬁaio-case comes up.

Said of a person who is involved in, many
law-suits at the same time, or somebody
who has eontinually bad luck.
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U. GUHLER fvor, xxxiv
To enter (the house) by the lane and to
quit by the door.

Implies circumspect undertakings,

It is better to lose gold as big as one’s
head thaun to lose one’s own husband to
another,

(Though) possessing but o small piece of

gold of the size of a lobster's board, (vet)
when he sleeps the whole house trembles,
To becomes excited or sleepless by the
possession of only small property

r

Cooking rice to offer to dogs, offering fish
to cats.

A useless undertaking

To hear something not clearly but yet to
carry it away.

To hear about something without under-
standing it and yet act upon it (whieh is
*wrong, )

Blaming others while one-self is so.

- Wine, women, horges, cards.
The four temptations.’

Sell the cloth to save thevfa,ce.

o - . ’
% e, To make a sacrifice to save face.

© The mouth 8eolds, (yet) the eyes wink.

P
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The blind that peeps.
Is said of people who poke their noses into
matters which are no coneern of theirs.

Retaining the sweet things in the mouth
and swallowing the bitter things, ¢
To stand suffering silently, to endure.

Hands not paddling, feet in water,
If a person does not contribute to the pro-

_gress of a boat by paddling with his hands,

he should at least not impede its progress
by putting his feet into the water,
Implies lack of co-operation.

To break the handle of a large knife over
the knee. '
This is an advice against rashness,

24 4 o vyt YA R
vn‘ln’n:mauﬁuumlmﬁﬂ Unless the thunder shakes his backbone,
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he will not be touched.

Somewhat like “a hard-boiled sgg,” 7. e.
a man who will not be troubled by seruples.
unless he is shaken to the bones.

Triendly mind, friendly heart.
7. e, To return a friendly feeling.

To sail on land—(which is impossjble).
Descent not out of line,

The monksy moékiug k-:is own méster.
Chameleon gets gold.wl‘

Thesaying is taken from the fable by Aesop.

It implies a vulgar person being promoted
and becoming too proud. A “new rich.”
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U, GUHLER 'von, xxsIy

To jump over when slipping on o step.
i, e. Rectifying a mistake by some whole-
sale method.

To throw the drum to obther people,

i ¢. To shift the matter and the responsi-
bility to somebody else.

Tn modern Thai this expression is used for
“4o form a Committes,” in which some-
times nobody likes to take the responsibility.

Spreading Bueng eake by mouth,

i, e. Talking sweetly, hut not ncting ac-
cordingly.

. Pig goes, ben comes. 7. . Quid proquo.

Handing each other pig and cat.
Give and take at the same time

Cannot swallow it and cannot spit it out.
Said of an indigestible ‘matter, 7. ¢. of &
matter already taken up, but hard to
accomplish.

To try to throw away a snake, hut it still
clings to one’s neck.

Suggests the difficulty in getting vid of
an evil,

‘A bad penny will always come back,”

To pretend to be gold, not subject to heat.
To do something very slowly and in-
differently even in cage of emergency.

To cmrj sand into the temple.
A good and useful deed.
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Our friends burn the house,
Betrayal by friends.

Waves rolling over the beach,

The idea of this saying, somewhat poeti-
cally expressed, may be thus paraphrased :
“Just as waves breakiug upon shores -dis-
appear finally without leaving a mark, so is
the action of man, who comes up against
overwhelming odds.”

New rice, delicious fish,
Said of a newly married couple, who find
averything on the table excellent.

To pub the ears against the wind,

To attempt to be wnconcerned,

The sarth that collects at the end of the
pig's tail.

Said of & man, who becomes involved: in
debts more and more,

Making bodies out of water.

Tell stories or lies,

Having no rings looking for rings.to hang
around one's neck,
i. e&. To puk oneself into trouble.

The fist beating the groﬁnd‘
Said of a remark containing nothing bub
a truism, A gtatement of obvious {acts.

To climb a tree up o the top.

'To reach the goal.
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To risk sharity, to risk sin,

The meaning is somewhat obseure. It
implies simply “Taking o ehance,”
“Running a risk,”

Pain into the tips of the hairs,
7. e. great pains,

In front galuting, behind mocking,

To swallow something but it does not go-
down the throat. .
Being told something, hut not able fo-
believe if,

The English use the same idiom, when say-
ing "I cannot “swallow’—1i. ¢, believe—it,”"
Note: This is also sometimes said of an.
unsuecessful attempt at bribing somebody.

The cow with the backbone torn open.
Implies a guilty consciencé. Said of a
person, who cannot well”conceal his guilt.
or fear.

I3

. To be between huffale’s horns,

“Between two fires,” 7, ¢, in danger.

A buffalo with hovns that toueh the sky..
Implies vanity, haughty presumption,

On the other hand, mediweval literature-
uses tha simile to imply majesty, thus:

Coay k4 =Y
NIBUVIANYQ AYFIN

4. .y I {
BeAau e - 1eAWT (Vuan Pai)
The elephant (named) Madhyomates, like,

- unto.the lion' among elephants (¢. e. the- :

King Df‘Eleph“ﬂtS), with trunk touching.
the ground and tusks reaching the sky,
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Stepping on a hen’s shit and not being able
to fatten it.

Said of a man of no weight or importance,
a man who is good for nothing,

Salt dips into salt,
7, e. A cunning person meets another,
“When Jew meets Jew.”

‘To cut the tail and leave it to the priests,

7. ¢, To wash one's hands of anybody or
of anything,.

To fix gold-leaves at the back of the

Buddha.

7.e. To do a meritorious deed, without
other people knowing i, and without deriv-
ing the Benefit of it in obthers’ opinion,

To pound riece and put it into the pot.

To work just enough to sustain one’s life
from day to day.

“Von der Hand in den Mund leben.”

It neither amounts to rowing nor paddling,
i. e. Nob firm, not fized, hence idly.

To blame a boat in its log (unfinished)
condition,

4. e. To criticise without due judgment.

The nodding jury.

This relers to the official yes-man, who
nods in , response to his superior’s in-
dieations without using his own judgment.
To write with the hand, to erase with the
foot.

To destroy one’s own good deeds
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To dye a cat for sals,
7. ¢, to deceive, to cheat.

“urimono ni, hana o kazare,” /. ¢, Bedeck

with flowers an article for sale,

To drink water from under the elhow.

Whereas the favourite children will drink

from the hand of their mother, the less
favourite ones have to be gatisfied with
the water that lows down the arms of the
mother to the elbow.

This ig also said of minor wives who do
not receive the same privileges as the first
wife.

Gold wrapped in rags.

Do not judge paople by their appearance,
“Ein gater Kern in einer rauhen Schale

It is thé quick heart that wants early
results,

To he impatient a.nd to expect an early’

result

' o
Eagy to speak but difficult to ligten,

This refers to loquacions people who are-

not to be trusted.

A hair hides a mountain,

i.e. A simple fact hidden behind many
unnecessary things. ’

A lazy man has a long back.
Is said of lazy people,

Bemg near the salt but stil] eatmg the-

(salty) water from the ashes,

The water obtained after having filtered.
it through ashes is less salty than real salt..

i
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i
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Therefore this saying implies some lack of
vigion,

“Warum in die Ferne schweifen, sieh’ das-
Gute liegt so nah.”

o v "

417. avelvanoma To play the violin to the buffalo.
7. ¢. To perform something useless, tp'«
waste pains for nothing.
“Castpearls beforeswine” (fromthe Bible),
. . N . 1
uma-no-mimi ni nenbutsu’ = To preach to
a horge’s ears, .
“neko mi koban” =Gold eoins to a cat.

w & @
418, anisevmian - To geb water and pour it on the pistle.
7. e, Waste pains for nothing,

»

- = )
419,  unlannmany Moving (waggling) your foot until it gets
a splinter.
7. e. Do not look for trouble, he careful.

: 4 ¥ . .
490. mum?avi\ﬂm To bathe in sweat instead of water,
i, e, To work very hard,

491. %ﬂﬂ‘lﬂ%fMﬂ ‘ To light a torch and put it against a stump..
This saying is a parable of one, who,
having searched about in the dark, lights

~ a torch and lo! the object of hisseareh is-
¢ quite near at hand, '
The significance i that of an act or word
hitting its mark almost before its actor or
speaker i aware of if.

: | : ' Lo
499 ﬂa‘amgamﬂﬂ? To set the tiger free into the jungle.
‘ ‘ Implies o dangerous.undertaking.

= y -9, : - - ..
423. ﬂululuiauwﬂa - Having eaten lime' the stomach is~ hot.
An expression for a bad or guilty con-
science, -
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To ride on an elephant in order to catch
grasshoppers.
i, e. Trying to reach a goal by means

which are both too elaborate and costly

as well as not suitable for the purposs in-
tended.

“Mit Kanonen nach Spatzen schiessen.”
“niwatori o sakuni, gyt o mochiyn,” 7, e.
He kills a hen with an ox-knife,

“He takes a spear to kill a fly.”

To sharpen an anvil until it becomes a
needle.

(which requires a long time, patience and
perseverance),

Ripen before time,

To show the squirrel a hole in the tree.

¢, e, Useless undertalking.

To regard the chakra ab a lotus flower.
Implies wrong judgment. )

Note: Thechakra is an old Thai weas

pon, having the shape of a discus with
spikes. This refers to the tale of a doomed
.8pirit who puts on what looks to him a
beautiful lotus which turns out to he really
a chakra which then infliets wounds on hig

) head.

To expect water in the next pool.
. e. To expect o thing which is not likely
to oeeur, to rely too mich on the future.

To make s sauce and dissolve it in the
river,

i, e, to waste pains for nothing.
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To snateh something away out of a cobra’s.
throat.
Implies o very daring achievement.

Knowing self, being gelf,

Knowing that something is wrong, but
nevertheless doing it.

Tmplies weakness of character,

“Wider hessres Wissen handeln,”

To borrow other psople’s nose to breathe,
¢, e. Being greatly dependent on others.

A literal translation of this proverb is not
possible. Its meaning is “Hach man to
his opportunity.” The Thai word 1;; means.
“opportune moment.”
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GHROUP D.

SIMILES.

As much knowledge as a frog’s tail.
{.e. Liitle knowledge.

Frog upon a litter,

A low person promoted to a high rank,
being proud and arrogant.

Also “New-rich.”

%
W;ﬂ"im{' is a kind of small hut very hot
chilly (pepper).
Said of a man who is gmall but clever or
ounning. "
“Yansho wa kotsubu demo karai’ = Sansho
is a tiny speck but hot.
“Little but hot.”

Bight edges, vight sharp sides.
Said of a cunning man.
“Mit allen Wassern gewaschen,”

Spearhead besids the hed.
This is said of a close souree of danger.

A person not taking to charcoal.
A useless person, a good-for-nothing.
Note: Bad iron that camnnot be turned

into steel after forging is said to be ‘“‘not
taking to charaoal,”’
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Fat hermits, women without breasts,

This saying obviously refers fto an im-
possible or unlikely sifuation. The parallel
is evident., A hermit is supposed not to be
fat, but eats just enough to sustain his life,
A woman without breasts is no woman.

Bamboo stick not reaching the water,
Implies: Incapacity to “fathom” a pro-
blem,

Noise like the sky (thunder), face like a
drum.
Said of a supercilious man,

{Like) Cocks of fighting spirit which need
no hair on their head.

Said of a brave man, who needs neither
honours nor personal adornment.

Children of the minor wife.

They are sometimes not accorded the same
treatment as the children of the major
wife. 9aid of people who suffer through
no fault of their own,

Axe culting through a piece of wood.
Said for straight-forward speaking,

Face of a deer and heart of a tiger,

Kind and harmless face, cruel heatt.
“somen nyo-hosatsu, naishin nyo.yasha,”
7. ¢. 'The looks of a female Bosatsu
(Bodhisattva) and the heart of a Yasha
{Yaksa).

Pigh in the same partition,
“to be in the same boat.”
“mit gefangen mit gehangen,”
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A tongune which reaches the ear.
7. e. A long tongue. Signifies loguacious-
ness. Said of an untruthful person.

Woimen of three hushands, prisats of three
temples.
Thig is said of unreliable people.

A straightforward priest.
To he too straight without good reasom,
which sometimes amounts to ohstinacy.

Like a crow with sparkling eyes looking
at the arrow,

Said of o coward, . e. to look at coming
danger with fear,
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GROUP E.

EXAMPLES OF WELL-ENOWN QUOTATIONS FROM PALI AND
MODERN LITERATURE.

457,
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Truth is immortal.

Trom the Pali'Saceam ve amati vaca’ ete,
Racited by a chapter of high priests during
the ceremony of drinking the water of
allegiance, a ceremony of fidelity to the
King, aholished gince 1932.

To triamph over wickedness by virtue,
This saying has its source in the Pali of the
Dhammapada, where it reads:

“Asadhuni sadhuna jine” = One should de-
feat evil by means of good.

“Bises mit Gutem vergelten.””

Revenge is not quenched by revenge.

This saving, similar to the above, is also
derived from the same source, the original
Pali being ; ‘na hi verena verani.”

44 ‘
AuUp AN oMIUUNNILAMIIBY Oneself is the refuge of one's self.

Trom the Pali ‘‘Attahi attano natho.”
i.e. “Self indeed is the refuge of oneself.”

L) o oy - . -
Tunlsanlumnsutszida Being free from illness is an excellent

fortune. .
From the Pali—~"'Arogya params labha"
{Absence of diseases is the beat acquisition).
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v 1 Y4 .
llvlwﬁluﬂ'vnu nmuunﬁﬂua Grieving others, such griefs fall baek on
. oneself,
Fromthe Pali“‘Dukkhato dukkhatthinam,”

4 ¥ . L . ,
anulisemmdunas  Cireumspection is the way to immortality.

g . . N
ueanuInauay Buddhist saying from the Pali:
“Appamado amatam padam.”

o , . -
U uuany Fortune comes, one's wits help, one's ill-
d1 4t e .
NUIBNMIE NUNI8NTN ness ceases and foes befriend -

af T . v .
vetldu voanlywie | Fortune comes not, wits abstain, illness
Jit 4 o do d

L] »
NUINAMND NINDVU1E  aggravates and friends turn cold.

This saying is—by hearsay— attributed to-

'King Mongkut.
It signifies the change of fortune and mis-
fortune. !

o - 1 \ a1 .
mms luauhan Failing to keep one's promise, where can
¥, ydy f o s
agiom lthalanlve & man hide his face.
Trom Phra Buang Kam glon.
L3
i o g e
Iarsniumis To die at the next sword,

To face danger without fear,
From Phra Ruang Kam gluon,

Vst uy 1y The fatherland is the homs, the soldiers.
. v;mmﬂu% are the fence,
Though oﬁly lately prominent, this saying
comes from King Rama VI,
MAa 1AM e

Body dead, better than Nabign dead,
Hundred mistresses are not worth as much
xﬁﬂs"aUﬂw?mz{wszuu’?; as one's’own wife, - .
~And hu,nd;ed wives are not wor
‘. agone's own mothey, ‘
Note ¢ From Pra-law by Prince Nara,

-

th as ‘much ;
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[ | 4 . . . .
auzlvuiaun1nmtngwe To go to the winning side and cheer the-

4 A ! . .

INBNNEZROND UM winner as vampires that follow close on
4 a . . .
MBIINY an epidemic to feed (on dead bodies).

" Signifies opportunism,
From Suntorn Pu, the famous Thai poet.

4 3 . . g .
NN AN BHINYY Abusing somehody is like pouring water,
] %3 o . ' R
Tuaany iuenel it does not burt the abused, just as a
< [ e .
WANRT AN . stone cannot be hurt by a knile,

7. ¢. Oruel words havm not.
Also from Suntorn Pu,

d = @ i) N .
unetAnsslamuanAy  Tven images of Buddba are not all bright,
) 4 of S
IMANAUNIDITWUHANNUYT How can people walking on this earth
escape ovil talk.

From Suntorn Pu, in continuation from
467 above.

lﬂdﬂi‘unﬂ:é‘m“ﬁ‘a:J ﬂum; Seven days without praatice of musie.

gharsiuvn  mi1e%) Five days no lessons, they are gone.

anﬁumﬂm; 1ﬂué£fu Three da‘fs away from the girl {(and she
thinks) otherwise.

:y"unﬁungiuﬂymmﬁ ayulfﬁ One day without washing the face, the
mzma; appearance is dull.
A well-known and very popular quotation.
trom Lokanit Kamilong.

.

‘.4 | A ~§ .l - . . ‘ . .
amumueuusrsdlan  Having a wife is equal to being chained at
the legs.

Quotation from Rama VI’s “vwedialu”

S 4 g d 0w . .
pONMIBIADANIINTER Y Death is preferable to slavery. :
iuma Quotation from Rama VI's "muinten

1LY

1 - 1
mwwmmmﬂuualﬂﬂum Tndeavours are the source of success.
[} ]
ANMNAUNTA
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EXAMPLES OF LAO PROVERBS AND SAYINGS,
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Tt is easy to teach a friend, hut difticult
to teach one’s own heart,

When roasting fish tun it over,

{. e. (Give thoroughness to yeur actions, -
Put other's heart into your own.

i.e. Do to others as you wanb them to
do to you,

A big dog cannot overcoms many (small)
dogs.

Implies: Prevalence of numhers.

Once hurt remembay it,

L d
Follow a lord and the dog will not hite

you.
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Before beating a dog look atb ity masber.
The master may eause you trouble,
Chilly will be available in the northern
house and salt in the southsrn house.

Said of kind and generous neighbours.

A tiger will not throw off its stripes.

When one is poor and has nothing to
eat, no one lights a lamp to look down
into one's stomach ; but when one is poot

and has no fine clothes to pub on, every-

~ body looks down on one with seorn.

*The numbering of the proverbs in this group follows that of the Qriginal'
article of Gerini in J88, Vol. 1.
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